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  Sicherheitshinweise
	 Bei	der	Montage	müssen	zur	Vermeidung	von	

Quetsch-	und	Schnittverletzungen	Handschuhe	
getragen	werden.

	 Der	Kopfbrausearm	ist	nur	für	das	Halten	der	
Kopfbrause	ausgelegt,	er	darf	nicht	mit	weiteren	
Gegenständen	belastet	werden!

	 Kinder,	sowie	Erwachsene	mit	körperlichen,	geis-
tigen	und	/	oder	sensorischen	Einschränkungen	
dürfen	das	Produkt	nicht	unbeaufsichtigt	benutzen.	
Personen,	die	unter	Alkohol-	oder	Drogeneinfluss	
stehen,	dürfen	das	Produkt	nicht	benutzen.

	 Der	Kontakt	der	Brausestrahlen	mit	empfindlichen	
Körperstellen	(z.	B.	Augen)	muss	vermieden	werden.	
Es	muss	ein	ausreichender	Abstand	zwischen	Brause	
und	Körper	eingehalten	werden.

	 Das	Produkt	darf	nicht	als	Haltegriff	benutzt	werden.	
Es	muss	ein	separater	Haltegriff	montiert	werden.

	 Das	Produkt	darf	nur	zu	Bade-,	Hygiene-	und	Körper-
reinigungszwecken	eingesetzt	werden.

	 Große	Druckunterschiede	zwischen	den	Kalt-	und	
Warmwasseranschlüssen	müssen	ausgeglichen	
werden.

Montagehinweise
•	Vor	der	Montage	muss	das	Produkt	auf	Transportschä-

den	untersucht	werden.	Nach	dem	Einbau	werden	
keine	Transport-	oder	Oberflächenschäden	anerkannt.

•	Die	Leitungen	und	die	Armatur	müssen	nach	den	gülti-
gen	Normen	montiert,	gespült	und	geprüft	werden.

•	Die	in	den	Ländern	jeweils	gültigen	Installationsrichtli-
nien	sind	einzuhalten.

•	Die	in	der	Montageanleitung	angegebenen	Monta-
gemaße	sind	ideal	für	Personen	von	ca.	1800	mm	
Körpergröße	und	müssen	gegebenenfalls	angepasst	
werden.	Hierbei	ist	darauf	zu	achten,	dass	sich	bei	
geänderter	Montagehöhe	die	Mindesthöhe	ändert	
und	die	Änderung	der	Anschlussmaße	berücksichtigt	
werden	müssen.

•	Bei	der	Montage	des	Produktes	durch	qualifiziertes	
Fachpersonal	ist	darauf	zu	achten,	dass	die	Befes-
tigungsfläche	im	gesamten	Bereich	der	Befestigung	
plan	ist	(keine	vorstehenden	Fugen	oder	Fliesenver-
satz),	der	Wandaufbau	für	eine	Montage	des	Produk-
tes	geeignet	ist	und	keine	Schwachstellen	aufweist.	
Die	beigelegten	Schrauben	und	Dübel	sind	nur	für	
Beton	geeignet.	Bei	anderen	Wandaufbauten	sind	die	
Herstellerangaben	des	Dübelherstellers	zu	beachten.

•	Der	beigepackte	Filtereinsatz	(97708000)	muss	

Deutsch

Symbolbeschreibung

Safety Function (siehe	Seite	19)
Dank	der	Safety	Function	lässt	sich	die	ge-
wünschte	Höchsttemperatur	von	z.	B.	max.	
42	ºC	voreinstellen.

Einjustieren (siehe	Seite	18)
Nach	erfolgter	Montage	muss	die	Auslauf-
temperatur	des	Thermostaten	überprüft	wer-
den.	Eine	Korrektur	ist	erforderlich	wenn	die	
an	der	Entnahmestelle	gemessene	Tempera-
tur	von	der	am	Thermostaten	eingestellten	
Temperatur	abweicht.

eingebaut	werden,	um	den	Normdurchfluss	der	
Handbrause	zu	gewährleisten	und	um	Schmutzeinspü-
lungen	aus	dem	Leitungsnetz	zu	vermeiden.	Wird	ein	
größerer	Wasserdurchfluss	gewünscht,	muss	anstelle	
des	Filtereinsatzes	(97708000)	die	Siebdichtung	
(94246000)	eingesetzt	werden.	Schmutzeinspülun-
gen	können	die	Funktion	beeinträchtigen	und/oder	zu	
Beschädigungen	an	Funktionsteilen	der	Handbrause	
führen,	für	hieraus	ergebende	Schäden	haftet	Hansg-
rohe	nicht.

•	Das	Produkt	ist	nicht	für	die	Verwendung	in	Verbin-
dung	mit	einem	Dampfbad	vorgesehen!

•	Im	Notfall	kann	das	Rohr	zwischen	Armatur	und	
Kopfbrause	im	unteren	Bereich	mit	einer	feinen	Säge	
gekürzt	werden.

•	Bei	Problemen	mit	dem	Durchlauferhitzer	oder	großen	
Druckunterschieden	muss	eine	optional	erhältliche	
Drossel	(Artikelnummer	97510000)	in	den	Kaltwasser-
zulauf	eingesetzt	werden.

Technische Daten
Betriebsdruck:	 max.	1	MPa
Empfohlener	Betriebsdruck:	 0,1	-	0,5	MPa
Prüfdruck:	 1,6	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Heißwassertemperatur:	 max.	80°C
Empfohlene	Heißwassertemperatur:	 65°C
Anschlüsse	G	1/2:	 kalt	rechts	-	warm	links
Thermische	Desinfektion:	 max.	70°C	/	4	min

Eigensicher	gegen	Rückfließen
Das	Produkt	ist	ausschließlich	für	Trinkwasser	konzipiert!

Kein	essigsäurehaltiges	Silikon	verwenden!

2



Montage siehe Seite 14

Serviceteile(siehe	Seite	27)

Maße (siehe	Seite	20)

Durchflussdiagramm  
(siehe	Seite	17)
	 Kopfbrause
	 Handbrause

Bedienung (siehe	Seite	21)

Reinigung (siehe	Seite	24)	und	
beiliegende	Broschüre

Wartung (siehe	Seite	22)
Rückflussverhinderer	müssen	gemäß	DIN	EN	
1717	regelmäßig	in	Übereinstimmung	mit	
nationalen	oder	regionalen	Bestimmungen	
(DIN	1988	einmal	jährlich)	auf	ihre	Funktion	
geprüft	werden.	Um	die	Leichtgängigkeit	
der	Regeleinheit	zu	gewährleisten,	sollte	der	
Thermostat	von	Zeit	zu	Zeit	auf	ganz	warm	
und	ganz	kalt	gestellt	werden.

Sonderzubehör (nicht	im	Lieferum-
fang	enthalten)
Fliesenausgleichsscheibe	chrom	
#98681000

Deutsch

Störung Ursache Abhilfe
Wenig	Wasser 	- Versorgungsdruck	nicht	ausreichend 	- Leitungsdruck	prüfen

	- Schmutzfangsiebe	verschmutzt	
(96922000)

	- Schmutzfangsiebe	vor	dem	Thermo-
stat	und	auf	der	Regeleinheit	reini-
gen	(96922000)

	- Filtereinsatz	der	Brause	verschmutzt 	- Filtereinsatz	zwischen	Brause	und	
Schlauch	reinigen

	- Siebdichtung	der	Brause	ver-
schmutzt

	- Siebdichtung	zwischen	Brause	und	
Schlauch	reinigen

Kreuzfluss,	warmes	Wasser	wird	
bei	geschlossener	Armatur	in	die	
Kaltwasserleitung	gedrückt	oder	
umgekehrt

	- Rückflussverhinderer	verschmutzt	/	
defekt

	- Rückflussverhinderer	reinigen	ggf.	
austauschen

Auslauftemperatur	stimmt	nicht	mit	
der	eingestellten	Temperatur	überein

	- Thermostat	wurde	nicht	justiert 	- Thermostat	justieren
	- Zu	niedrige	Warmwassertemperatur 	- Warmwassertemperatur	erhöhen	

auf	42	ºC	bis	65	ºC
Temperaturregelung	nicht	möglich 	- Regeleinheit	verkalkt 	- Regeleinheit	austauschen
Durchlauferhitzer	schaltet	bei	Thermo-
statbetrieb	nicht	ein

	- Schmutzfangsiebe	verschmutzt 	- Schmutzfangsiebe	reinigen	/	aus-
tauschen

	- Rückflussverhinderer	sitzt	fest 	- Rückflussverhinderer	austauschen
	- Drossel	in	der	Handbrause	nicht	
ausgebaut

	- Drossel	aus	der	Handbrause	ent-
fernen
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  Safety Notes
	 Gloves	should	be	worn	during	installation	to	prevent	

crushing	and	cutting	injuries.
	 The	arm	of	the	shower	head	is	intended	only	to	hold	

the	shower	head.	Do	not	load	it	down	with	other	
objects!

	 Children	as	well	as	adults	with	physical,	mental	and/
or	sensoric	impairments	must	not	use	this	shower	
system	without	proper	supervision.	Persons	under	
the	influence	of	alcohol	or	drugs	are	prohibited	from	
using	this	shower	system.

	 Do	not	allow	the	streams	of	the	shower	touch	sensi-
tive	body	parts	(such	as	your	eyes).	An	adequate	
distance	must	be	kept	between	the	shower	and	you.

	 The	product	may	not	be	used	as	a	holding	handle.	A	
separate	handle	must	be	installed.

	 The	shower	system	may	only	be	used	for	bathing,	
hygienic	and	body	cleaning	purposes.

	 The	hot	and	cold	supplies	must	be	of	equal	pres-
sures.

Installation Instructions
•	Prior	to	installation,	inspect	the	product	for	transport	

damages.	After	it	has	been	installed,	no	transport	or	
surface	damage	will	be	honoured.

•	The	pipes	and	the	fixture	must	be	installed,	flushed	
and	tested	as	per	the	applicable	standards.

•	The	plumbing	codes	applicable	in	the	respective	
countries	must	be	oberserved.

•	The	installation	dimensions	stated	in	these	installation	
instructions	are	ideal	for	people	of	approximately	
1800	mm	in	body	height.	The	dimensions	can	be	al-
tered	if	required.	In	this	case,	pay	attention	to	the	fact	
that	a	change	of	installation	height	will	also	change	
the	minimum	height,	and	that	the	altered	mounting	
dimensions	must	be	taken	into	consideration.

•	Where	the	contractor	mounts	the	product,	he	should	
ensure	that	the	entire	area	of	the	wall	to	which	the	
mounting	plate	is	to	be	fitted,	is	flat	(no	projecting	
joints	or	tiles	sticking	out),	that	the	structure	of	the	wall	
is	suitable	for	the	installation	of	the	product	and	has	
no	weak	points.	The	enclosed	screws	and	dowels	are	
only	suitable	for	concrete.	For	another	wall	construc-
tions	the	manufacturer's	indications	of	the	dowel	
manufacturer	have	to	be	taken	into	account.

•	The	filter	insert	(97708000)	must	be	used	to	ensure	
the	standard	flow	rate	and	to	protect	the	hand	
shower	against	incoming	dirt	by	pipework.	Do	you	
want	a	larger	water	flow	rate,	then	you	must	use	the	

English

Symbol description

Safety Function (see	page	19)
The	desired	maximum	temperature	for	exam-
ple	max.	42º	C	can	be	pre-set	thanks	to	the	
safety	function.

Adjustment (see	page	18)
After	the	installation,	the	output	tempera-
ture	of	the	thermostat	must	be	checked.	A	
correction	is	necessary	if	the	temperature	
measured	at	the	output	differs	from	the	
temperature	set	on	the	thermostat.

filter	packing	(94246000)	instead	of	the	filter	insert	
(97708000).		Incoming	dirt	leads	to	defects	or/and	
can	damage	parts	of	the	hand	shower;	such	caused	
faults	voids	all	liability	and	guarantee	claims.

•	The	product	is	not	designed	to	be	used	with	steam	
baths!

•	If	required,	the	bottom	part	of	the	pipe	between	the	
fixture	and	the	shower	head	can	be	shortened	with	a	
fine-toothed	saw.

•	If	the	continuous	water	heater	causes	any	problems,	
or	you	have	different	water	pressures	you	must	
install	a	water	limiter	to	the	cold	supply,	(ordered	
separately,article	number	97510000).

Technical Data
Operating	pressure:	 max.	1	MPa
Recommended	operating	pressure:	 0,1	-	0,5	MPa
Test	pressure:	 1,6	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Hot	water	temperature:	 max.	80°C
Recommended	hot	water	temp.:	 65°C
Connections	G	1/2:	 cold	right	-	hot	left
Thermal	disinfection:	 max.	70°C	/	4	min

Safety	against	backflow
The	product	is	exclusively	designed	for	drinking	water!

Do	not	use	silicone	containing	acetic	acid!
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Assembly see page 14

Spare parts(see	page	27)

Dimensions (see	page	20)

Flow diagram  
(see	page	17)
	 overhead	shower
	 Hand	shower

Operation (see	page	21)

Cleaning (see	page	24)	and	en-
closed	brochure

Maintenance (see	page	22)
The	check	valves	must	be	checked	regularly	
according	to	DIN	EN	1717	in	accordance	
with	national	or	regional	regulations	(at	least	
once	a	year).	To	guarantee	the	smooth	run-
ning	of	the	thermostat,	it	is	necessary	from	
time	to	time	to	turn	the	thermostat	from	total	
hot	to	total	cold.

Special accessories (order	as	an	
extra)
tile-matching-disk	chrome	plated	
#98681000

English

Fault Cause Remedy
Insufficient	water 	- Supply	pressure	inadequate 	- Check	water	pressure	(If	a	pump	

has	been	installed	check	to	see	if	
the	pump	is	working).

	- Filters	are	dirty	(96922000) 	- Clean	filter	in	front	of	the	mixer	
and	on	the	MTC-thermo	cartridge	
(96922000)

	- filter	insert	shower	dirty 	- Clean	filter	insert	between	shower	
and	hose

	- Shower	filter	seal	dirty 	- Clean	filter	seal	between	shower	
and	hose

Crossflow,	hot	water	being	forced	
into	cold	water	pipe,	or	vice	versa,	
when	mixer	is	closed

	- Backflow	preventers	dirty	or	leaking 	- Clean	backflow	preventers,	ex-
change	if	necessary

Spout	temperature	does	not	cor-
respond	with	temperature	set

	- Thermostat	has	not	been	adjusted 	- Adjust	thermostat
	- Hot	water	temperature	too	low 	- Increase	hot	water	temperature	to	

42	ºC	to	65	ºC
Temperature	regulation	not	possible 	- thermo	cartridge	calcified 	- Exchange	thermo	cartridge
Instantaneous	heater	didn't	work	with	
thermostat

	- Filters	are	dirty 	- Clean	the	filter	/	exchange	filter
	- check	valve	hasn't	moved	back 	- Exchange	check	valves
	- Flow	limiter	in	handshower	isn’t	
removed

	- Remove	flow	limiter
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  Sikkerhedsanvisninger
	 Ved	monteringen	skal	der	bruges	handsker	for	at	

undgå	kvæstelser	og	snitsår.
	 Stangen	til	hovedbruseren	er	kun	beregnet	til	at	

holde	hovedbruseren.	Den	må	ikke	belastes	med	
andre	genstande!

	 Børn	som	også	voksne	med	fysiske,	mentale	og	
/	eller	sensoriske	begrænsninger	må	ikke	bruge	
brusersystemet	uden	opsyn.	Personer	som	er	under	
indflydelse	af	alkohol	eller	narkotika	må	ikke	bruge	
brusersystemet.

	 Bruserstrålens	kontakt	med	sensitive	områder	(f.eks.	
øjne)	skal	undgås.	Der	skal	være	en	tilstrækkelig	
afstand	mellem	bruseren	og	kroppen.

	 Produktet	må	ikke	bruges	som	håndtag.	Der	skal	
monteres	et	separat	håndtag.

	 Brusersystemet	må	kun	bruges	til	bade-,	hygiejne	og	
rengøringsformål.

	 Større	trykforskelle	mellem	koldt	og	varmt	vand	bør	
udjævnes.

Monteringsanvisninger
•	Før	monteringen	skal	produktet	kontrolleres	for	trans-

portskader.	Efter	monteringen	godkendes	transportska-
der	eller	skader	på	overfladen	ikke	længere.

•	Ledningerne	og	armaturerne	skal	monteres,	skylles	og	
kontrolleres	iht.	de	gældende	standarder.

•	Installationsbestemmelserne,	der	gælder	i	det	enkelte	
land,	skal	overholdes.

•	Målene	i	monteringsanvisningen	er	ideal	til	personer	
med	en	størrelse	på	1800	mm	og	skal	i	givet	fald	
tilpasses.	Herved	skal	der	tages	hensyn	til,	at	den	
mindste	højde	i	tilfælde	af	en	ændret	monteringshøjde	
ændres	og	at	der	skal	tages	hensyn	til	de	ændrede	
tilslutningsmål.

•	Ved	montering	er	det	vigtigt	at	sikre	sig,	at	hele	befæ-
stigelsesfladen	er	plan	(ingen	ujævne	fuger	eller	fliser),	
samt	at	væggen	er	egnet	til	montering	af	produktet	og	
specielt,	at	væggen	ikke	har	nogen	svage	punkter.	De	
medfølgende	skruer	og	dübler	er	kun	egnet	til	beton.	
Ved	anden	vægopbygning	bør	producenten	af	dübler	
kontaktes	for	nærmere	information.

•	Den	vedlagte	filterindsats	(97708000)	skal	monteres	
for	at	sikre	en	normal	vandgennemstrømning	og	for	
at	forhindre	at	der	kommer	smuds	i	håndbruseren	fra	
rørsystemet.	Ønskes	en	større	vandgennemstrømning	
skal	filterindsatsen	(97708000)	erstattes	med	en	
smudsfangsi	(94246000).	Snavs	der	er	kommet	ind	
i	håndbruseren	kan	skade	funktionsdelene	i	håndbru-

Dansk

Symbolbeskrivelse

Safety Function (se	s.	19)
Takket	være	Safety	varmtvands-begrænsnin-
gen	kan	maksimaltemperaturen		forudindstil-
les	eksempel	max.	42º	C.

Justering (se	s.	18)
Efter	monteringen	skal	termostatens	udløbs-
temperatur	kontrolleres.	Såfremt	den	målte	
vandtemperatur	afviger	fra	den	på	termo-
staten	viste	forindstilling	er	en	korrigering	af	
skalagrebet	nødvendig.

seren,	og	Hansgrohes	garanti	gælder	ikke	for	skader	
der	er	opstået	på	denne	måde.

•	Dette	produkt	er	ikke	beregnet	til	anvendelse	i	forbin-
delse	med	et	dampbad!

•	I	et	nødstilfælde	kan	røret	mellem	armaturet	og	hoved-
bruseren	afkortes	med	en	fin	sav.

•	Ved	problemer	med	gennemstrømningsvandvarmer	
eller	for	lavt	vandtryk,	skal	der	monteres	en	spe-
ciel	vandbegrænser	i	koldt	vandstilgangen	(art.nr.	
97510000).

Tekniske data
Driftstryk:	 max.	1	MPa
Anbefalet	driftstryk:	 0,1	-	0,5	MPa
Prøvetryk:	 1,6	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Varmtvandstemperatur:	 max.	80°C
Anbefalet	varmtvandstemperatur:	 65°C
Tilslutninger	G	1/2:	 Koldt	højre	-	varmt	venstre
Termisk	desinfektion:	 max.	70°C	/	4	min

Med	indbygget	kontraventil
Produktet	er	udelukkende	beregnet	til	drikkevand!

Der	må	ikke	benyttes	eddikesyreholdig	
silikone!
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Montering se s. 14

Reservedele(se	s.	27)

Målene (se	s.	20)

Gennemstrømningsdiagram  
(se	s.	17)
	 Hovedbruser
	 Håndbruser

Brugsanvisning (se	s.	21)

Rengøring (se	s.	24)	og	vedlagt	
brochure

Service (se	s.	22)
Ifølge	DIN	EN	1717	skal	gennmestrømnings-
begrænsere	i	overenstemmelse	med	natio-
nale	regler	afprøves	regelmæssigt	(mindst	en	
gang	om	året).	For	at	sikre	optimal	funktion	
af	termostaten,	bør	termostaten	fra	tid	til	
anden	motioneres	(stilles	skiftevis	helt	varm	
og	helt	kold).

Specialtilbehør (ikke	med	i	leve-
ringsomfang)
Afstandsskive	Krom	#98681000

Dansk

Fejl Årsag Hjælp
For	lidt	vand 	- Forsyningstrykket	er	ikke	højt	nok 	- Afprøv	forsyningstrykket

	- Smudsfangsien	er	snavset	
(96922000)

	- Rengør	smudsfangsi	foran	term-
sotaten	og	på	termostatelementet	
(96922000)

	- Filterindsats	bruser	er	snavset 	- Rengør	sien	filterindsats	bruser	og	
slange

	- Sien	mellem	bruser	og	slange	er	
snavset

	- Rengør	sien	mellem	bruser	og	
slange

Kryds-flow,	varmt	vand	i	koldtvands-
ledningen	og	omvendt

	- Kontraventilen	er	snavset	eller	utæt. 	- Rengør	kontraventilen	eller	udskift	
den	evt.

Udløbstemperaturen	stemmer	ikke	
overens	med	den	indstillede	tempe-
ratur

	- Termostaten	er	ikke	justeret 	- Juster	termostatenI
	- For	lav	varmtvands-temperatur 	- Forhøj	varmtvands-temperaturen	fra	

42ºC	til	65ºC
Temperaturregulering	ikke	mulig 	- katuschen	er	tilkalket 	- Udskift	katuschen
Vandvarmeren	går	ikke	i	gang	ved	
aktivering	af	termostat

	- Smudsfangsien	er	snavset 	- Rengør/udskift	smudsfangsi
	- Kontraventilen	hænger 	- Udskift	kontraventil
	- Vandsparen	i	håndbruseren	er	ikke	
fjernet

	- Afmonter	vandsparen	i	håndbru-
seren
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  Turvallisuusohjeet
	 Asennuksessa	on	käytettävä	käsineitä	puristumien	ja	

viiltojen	aiheuttamien	tapaturmien	estämiseksi.
	 Pääsuihkun	varsi	on	tarkoitettu	vain	kannattamaan	

pääsuihkua.	Sitä	ei	saa	kuormittaa	muilla	esineillä!
	 Lapset	ja	ruumiillisesti,	henkisesti	ja/tai	aistillisesti	

rajoittuneet	aikuiset	eivät	saa	käyttää	suihkujärjes-
telmää	ilman	valvontaa.	Alkoholin	tai	huumeiden	
vaikutuksessa	olevat	henkilöt	eivät	saa	käyttää	
suihkujärjestelmää.

	 Suihkuveden	kontaktia	herkkien	ruumiinosien	(esim.	
silmien)	kanssa	on	vältettävä.Suihkun	ja	vartalon	
välissä	on	oltava	riittävä	väli.

	 Tuotetta	ei	saa	käyttää	kädensijana.	On	asennettava	
erillinen	kädensija.

	 Suihkujärjestelmää	saa	käyttää	ainoastaan	kylpy-,	
hygienia-	ja	puhdistustarkoituksiin.

	 Suuret	paine-erot	kylmä-	ja	kuumavesiliitäntöjen	
välillä	on	tasattava.

Asennusohjeet
•	Ennen	asennusta	on	tarkastettava	tuotteen	mahdolli-

set	kuljetusvahingot.	Asennuksen	jälkeen	kuljetus-	ja	
pintavaurioita	ei	hyväksytä.

•	Putket	ja	hana	on	asennettava,	huuhdeltava	ja	tarkas-
tettava	voimassa	olevien	standardien	mukaisesti.

•	Jokaisessa	maassa	on	noudatettava	siellä	päteviä	
asennusohjeita.

•	Asennusohjeessa	annetut	asennusmitat	sopivat	n.	180	
cm:n	pituiselle	henkilölle,	ja	niitä	on	tarvittaessa	muu-
tettava.	Tässä	on	otettava	huomioon,	että	asennuskor-
keuden	muuttuessa	muuttuu	myös	vähimmäiskorkeus,	
ja	muutos	on	otettava	huomioon	liitäntöjen	mitoissa.

•	Kun	pätevä	ammattihenkilöstö	suorittaa	tuotteen	
asennusta,	on	huomioitava,	että	kiinnityspinta	on	koko	
kiinnityksen	alueella	tasainen	(ei	ulkonevia	saumoja	
tai	laattojen	tasomuutoksia)	ja,	että	seinän	rakenne	
soveltuu	tuotteen	asentamiseen	eikä	siinä	ole	heikkoja	
kohtia.	Mukana	olevat	kiinnitysruuvit	ja	kiinnitysankku-
rit	soveltuvat	betoniin	kiinnittämiseen.	Kiinnitettäessä	
tuotetta	muihin	seinärakenteisiin,	noutata	kiinnittimien	
valmistajan	ohjeita.

•	Käsisuihkun	mukana	toimitettu	suodatinpatruuna	
(97708000)	on	asennettava	paikalleen,	jotta	käsisuih-
kun	normaalivirtaus	olisi	taattuna	ja,	jotta	lian	huuhtou-
tuminen	vesijohtoverkostosta	käsisuihkuun	estyy.	Jos	
halutaan	suurempaa	vesimäärää,	suodatinpatruunan	
(97708000)	tilalle	voidaan	asentaa	sihtitiiviste	
(94246000).	Huuhtoutuvat	likahiukkaset	voivat	häiritä	

Suomi

Merkin kuvaus

Safety Function (katso	sivu	19)
Safety	Function:ista	johtuen	haluttu	maksi-
milämpötila	voidaan	esiasettaa,	esimerkiksi	
maks.	42º	C.

Säätö (katso	sivu	18)
Asennuksen	jälkeen	termostaatin	ulostuloläm-
pötila	on	tarkastettava.	Säätö	on	tarpeen,	
jos	käyttöpisteessä	mitattu	veden	lämpötila	
eroaa	termostaattiin	säädetystä	lämpötilasta.

suihkun	toimintaa	tai	vahingoittaa	toimintaosia,	Hansg-
rohe	ei	vastaa	tästä	aiheutuneista	vahingoista.

•	Tuotetta	ei	ole	tarkoitettu	käytettäväksi	yhdessä	höyry-
kylvyn	kanssa!

•	Tarvittaessa	putken	voi	lyhentää	hienolla	sahalla	
hanan	ja	pääsuihkun	välillä	alaosasta.

•	Jos	läpivirtauskuumentimet	tai	suuret	paine-erot	aihe-
uttavat	ongelmia,	kylmän	veden	syöttöön	on	asen-
nettava	lisävarusteena	saatava	kuristin	(tuotenumero	
97510000).

Tekniset tiedot
Käyttöpaine:	 maks.	1	MPa
Suositeltu	käyttöpaine:	 0,1	-	0,5	MPa
Koestuspaine:	 1,6	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Kuuman	veden	lämpötila:	 maks.	80°C
Kuuman	veden	suosituslämpötila:	 65°C
Liittimet	G	1/2:	 kylmä	oikealla	-	kuuma	vasemmalla
Lämpödesinfektio:	 maks.	70°C	/	4	min

Estää	itsestään	paluuvirtauksen
Tuote	on	suunniteltu	käytettäväksi	ainoastaan	juomave-
den	kanssa!

Älä	käytä	etikkahappopitoista	silikonia!
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Asennus katso sivu 14

Varaosat(katso	sivu	27)

Mitat (katso	sivu	20)

Virtausdiagrammi  
(katso	sivu	17)
	 Pääsuihku
	 Käsisuihku

Käyttö (katso	sivu	21)

Puhdistus (katso	sivu	24)	ja	oheinen	
esite

Huolto (katso	sivu	22)
Vastaventtiilien	toiminta	on	tarkastettava	
säännöllisesti	paikallisten	ja	kansallisten	
määräysten	mukaisesti	(DIN	1988,	kerran	
vuodessa).	Säätöyksikön	kevytkäyttöisyyden	
takaamiseksi,	säädä	säätöyksikkö	ajoittain	
täysin	kylmälle	ja	täysin	kuumalle.

Erityisvaruste (ei	kuulu	toimituk-
seen)
Laatansovituslevy	kromi	#98681000

Suomi

Häiriö Syy Toimenpide
Vähän	vettä 	- Syöttöpaine	ei	ole	riittävä 	- Tarkasta	putkiston	paine

	- Likasihdit	likaantuneet	(96922000) 	- Puhdista	termostaatin	ja	säätöyksi-
kön	likasihdit	(96922000)

	- Käsisuihkun	suodatinelementti	li-
kaantunut

	- Puhdistus	suodatinelementti	välillä	
suihku	ja	letku.

	- Käsisuihkun	sihtitiiviste	likaantunut 	- Puhdista	suihkukahvan	ja	letkun	vä-
lissä	oleva	sihtitiiviste

Ristiinvirtaus,	hanan	ollessa	kiinni	
lämmin	vesi	pääsee		virtaamaan	
kylmänveden	putkeen	tai	päinvastoin.

	- Suuntaisventtiili	likaantunut	/	vial-
linen

	- Puhdista	suuntaisventtiili,	vaihda	
tarvittaessa

Veden	ulostulolämpötila	ei	vastaa	
säädettyä	lämpötilaa

	- Termostaattia	ei	ole	säädetty 	- Säädä	termostaatti
	- Lämminveden	lämpötila	liian	alhai-
nen

	- Kohota	lämminveden	lämpötila	ar-
voon	välillä	42ºC	ja	65ºC

Lämpötilan	säätö	ei	ole	mahdollista 	- lämpötilan	säätöyksikkö	kalkkeu-
tunut

	- Vaihda	lämpötilan	säätöyksikkö

Läpimenokuumennin	ei	kytkeydy	
päälle	termostaattikäytössä

	- Likasihdit	likaantuneet 	- Puhdista	/	vaihda	likasihdit
	- Suuntaisventtiili	juuttunut 	- Vaihda	suuntaisventtiili
	- Käsisuihkussa	olevaa	kuristinta	ei	
ole	poistettu

	- Poista	kuristin	käsisuihkusta
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  Säkerhetsanvisningar
	 Handskar	ska	bäras	under	monteringsarbetet	så	att	

man	kan	undvika	kläm-	och	skärskadorgen	werden.
	 Armen	som	håller	huvudduschen	är	bara	konstru-

erad	för	detta;	den	får	inte	belastas	med	andra	
föremål!

	 Barn	samt	vuxna	med	fysiska,		psykiska	eller	sen-
soriska	funktionshinder	får	inte	använda	produkten	
ensamma.	Personer	som	är	påverkade	av	alkohol-	el-
ler	droger	får	inte	använda	produkten.

	 Undvik	att	rikta	duschstrålarna	mot	känsliga	kropps-
delar	(t.	ex.	ögonen.	Det	måste	finnas	ett	tillräckligt	
stort	avstånd	mellan	duschen	och	kroppen.

	 Produkten	får	inte	användas	som	handtag.	Ett	sepa-
rat	handtag	måste	monteras.

	 Produkten	får	bara	användas	till	kroppshygien	med	
bad	och	dusch.

	 Stora	tryckskillnader	mellan	anslutningarna	för	varmt	
och	kallt	vatten	måste	utjämnas.

Monteringsanvisningar
•	Det	måste	undersökas	om	produkten	har	transportska-

dor	innan	den	monteras.	Efter	monteringen	accepteras	
inga	transport-	eller	ytskiktskador.

•	Ledningarna	och	blandaren	måste	monteras,	spolas	
igenom	och	kontrolleras	enligt	de	gällande	normerna.

•	De	installationsriktlinjer	som	gäller	i	länderna	ska	
följas.

•	De	monteringsmått	som	anges	i	monteringsanvisning-
en	passar	1,80	m	långa	personer	och	måste	eventuellt	
anpassas.	Det	är	då	viktigt	att	tänka	på	att	den	minsta	
höjden	ändras	när	monteringshöjden	blir	en	annan	
och	att	hänsyn	måste	tas	till	de	ändrade	anslutnings-
måtten.

•	När	kvalificerad	fackpersonal	monterar	produkten	är	
det	viktigt	att	tänka	på	att	monteringsytan	är	plan	i	alla	
delar	av	arbetsytan	(inga	fogar	som	sticker	ut	eller	
klinkerförskjutningar),	att	väggkonstruktionen	passar	
till	montering	av	produkten	samt	att	den	inte	har	svaga	
punkter.	Medföljande	skruvar	och	plugg	är	endast	
avsedda	för	betong.		Vid	andra	väggkonstruktioner	
skall	anvisningarna	från	pluggtillverkaren	beaktas.

•	Filterinsatsen	(97708000)	som	följer	med	måste	
monteras	om	normalflödet	hos	handduschen	ska	
vara	garanterat	och	för	att	undvika	att	smuts	spolas	
in	från	ledningsnätet.	Önskas	kraftigare	vattenflöde	
måste	silpackningen	(94246000)	användas	istället	
för	filterinsatsen	(97708000).	Smuts	som	spolas	in	
kan	påverka	funktionerna	och/eller	leda	till	skador	på	

Svenska

Symbolbeskrivning

Safety Function (se	sidan	19)
Med	hjälp	av	Safety	Function	kan	du	ställa	
in	den	önskade	maximaltemperaturen	till	
exempelvis	42ºC	och	så	förhindra	skåll-
ningsrisk	för	barn.
Inställning av maxtemperatur 
(se	sidan	18)
När	monteringen	är	klar	måste	termostatens	
tömningstemperatur	kontrolleras.	En	justering	
är	nödvändig	om	den	uppmätta	temperatu-
ren	vid	tappningsstället	avviker	från	den	som	
är	inställd	på	termostaten.

funktionsdelar	i	handduschen.	Hansgrohe	frånsäger	
sig	allt	ansvar	för	skador	som	kan	härledas	till	detta.

•	Produkten	är	inte	avsedd	att	användas	tillsammans	
med	ett	ångbad!

•	Om	det	behövs	kan	röret	mellan	blandare	och	huvud-
dusch	kortas	i	den	nedre	delen	med	en	fintandad	såg.

•	Om	varmvattenberedaren	förorsakar	problem	eller	
stora	tryckskillnader	måste	en	strypventil	(tillval,	artikel-
nummer	97510000)	monteras	i	kallvatteninflödet.

Tekniska data
Driftstryck:	 max.	1	MPa
Rek.	driftstryck:	 0,1	-	0,5	MPa
Tryck	vid	provtryckning:	 1,6	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Varmvattentemperatur:	 max.	80°C
Rek.	varmvattentemp.:	 65°C
Anslutningar	G	1/2:	 kallt	höger	–	varmt	vänster
Termisk	desinfektion:	 max.	70°C	/	4	min

Självspärr	mot	återflöde
Produkten	är	enbart	avsedd	för	dricksvatten!

Använd	inte	silikon	som	innehåller	ättiksyra!
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Montering se sidan 14

Reservdelar(se	sidan	27)

Måtten (se	sidan	20)

Flödesschema  
(se	sidan	17)
	 Huvuddusch
	 Handdusch

Hantering (se	sidan	21)

Rengöring (se	sidan	24)	och	med-
följande	broschyr

Skötsel (se	sidan	22)
Backventilers	funktion	måste	kontrolleras	
regelbundet	enligt	nationella	eller	regionala	
bestämmelser	(DIN	1988	en	gång	per	år)	
i	enlighet	med	DIN	EN	1717.	För	att	garan-
tera	att	termostaten	ej	kalkar	igen,	ska	den	
regelbundet,	en	gång	per	vecka,	konditione-
ras.	Det	sker	genom	att	man	några	gånger	
snabbt	slås	om	temperaturen	från	hett	till	
kallt	och	tillbaka.

Specialtillbehör (medföljer	ej	
leveransen)
Kakelutjämningsbricka	krom	#98681000

Svenska

Störning Orsak Åtgärd
För	lite	vatten 	- Vattentrycket	är	för	lågt 	- Kontrollera	ledningstryck

	- Smutsfiltren	är	igensmutsade	
(96922000)

	- Rengör	smutsfiltren	vid	inloppen	och	
på	termosensorn	(96922000)

	- Filterinsats	i	duschen	smutsigt 	- Rengör	filterinsats	mellan	slangen	
och	dusch

	- Silfiltret	i	duschen	smutsigt 	- Rengör	silfiltret	mellan	slangen	och	
termostaten

Korsflöde	–	varmt	vatten	pressas	vid	
avstängd	ermostat	in	i		kallvatten-	in-
loppet,	och	vice	versa

	- Backventil	är	igensmutsad	eller	otät 	- Rengör	backventil,	byt	ut	om	nöd-
vändigt

Den	faktiska	vatten-	temperaturen	
stämmer	Inte	överens	med	den	
Inställda

	- Termostaten	ställdes	inte	in 	- Justera	termostaten
	- Varmvattentemperaturen	är	för	låg 	- Höj	varmvattentemperaturen	til	mel-

lan	42ºC	och	65ºC
Temperaturen	kan	ej	ställas	in 	- Termosensorn	är	igenkalkad 	- Byt	termosensorn
Varmvattenberedare	slår	ej	på	vid	
användning	av	termostaten

	- Smutsfiltren	är	igensmutsade 	- Rengör	/	byt	smutsfilter
	- Backventil	är	defekt 	- Byt	backventil
	- Vattenbegränsare	i	handduschen	
har	ej	tagits	bort

	- Ta	bort	vattenbegränsaren
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  Sikkerhetshenvisninger
	 Bruk	hansker	under	montasjen	for	å	unngå	klem-	og	

kuttskader.
	 Armen	til	hodedusjen	er	kun	laget	for	å	holde	

hodedusjen.	Den	må	ikke	belastes	med	andre	
gjenstander!

	 Barn	og	voksne	med	fysiske	og	psykiske	og/eller	
sensoriske	handicap	skal	ikke	bruke	dusjsystemet	
uten	oppsyn.	Personer	som	er	påvirket	av	alkohol	
eller	narkotika	skal	ikke	bruke	dusjsystemet.

	 Dusjstrålen	skal	ikke	komme	i	kontakt	med	ømfintlige	
kroppsdeler	(f.eks.	øynene).	Overhold	en	tilstrekkelig	
avstand	mellom	dusjen	og	kroppen.

	 Produktet	skal	ikke	brukes	som	holdegrep.	Det	skal	
monteres	en	separat	holdegrep.

	 Dusjsystemet	skal	kun	brukes	for	bade-,	hygiene-	og	
kroppshygiene.

	 Store	trykkdifferanser	mellom	kaldt-	og	varmtvannstil-
koblinger	skal	utlignes.

Montagehenvisninger
•	Før	montasjen	skal	produktet	sjekkes	for	transportska-

der.	Etter	monteringen	aksepteres	ikke	noen	transport-	
eller	overflateskader.

•	Ledningene	og	armaturen	skal	monteres,	spyles	og	
sjekkes	iht.	de	gyldige	normer.

•	Gjeldende	retningslinjer	for	rørleggerarbeid	i	de	
enkelte	land	skal	følges.

•	Monteringsmål	i	monteringsveiledningen	er	beregnet	
for	personer	som	er	omtrent	1800	mm	høye,	målene	
skal	eventuell	tilpasses	om	nødvendig.	Her	skal	man	
passe	på	at	ved	endrede	monteringsmålene	blir	min-
stehøyden	endret,	og	det	må	tas	hensyn	til	de	endrede	
tilkoblingsmålene.

•	Når	kvalifisert	fagfolk	monterer	produktet,	skal	man	
påse	at	hele	området	der	produktet	monteres	er	plant	
(ingen	fremstående	fuger	eller	flisekanter),	at	oppbyg-
ging	av	veggen	er	egnet	for	montasje	av	produktet	
og	at	veggen	ikke	viser	noen	svakpunkter.	Medleverte	
skruer	og	plugger	egner	seg	kun	for	betong.	Ved	en	
annen	veggoppbygging	skal	man	ta	hensyn	til	plugg-
produsentens	henvisninger.

•	Det	medleverte	filter-elementet	(97708000)	skal	
bygges	inn,	for	å	garantere	hånddusjens	standard-
gjennomstrømning	og	for	å	forhindre	at	smuss	spyles	
inn	fra	ledningsnettet.	Ønsker	man	en	større	vann-
gjennomstrømning	skal	det	monteres	en	silpakning	
(94246000)	isteden	for	filterelementet	(97708000).	
Innspyling	av	smuss	kan	påvirke	funksjonen	negativt	

Norsk

Symbolbeskrivelse

Safety Function (se	side	19)
Takket	være	egenskapen	"Safety	Function"	
kan	det	forhåndsinnstilles	en	ønsket	maks.	
termperatur,	f.eks.	42	ºC.

Justering (se	side	18)
Etter	avsluttet	montering	skal	termostatens	
utløpstemperatur	kontrolleres.	Det	er	nødven-
dig	med	korrektur	når	temperaturen	målt	ved	
uttaksstedet	avviker	fra	temperaturen	som	er	
innstilt	på	termostaten.

og/eller	medføre	skader	på	hånddusjens	funksjonsde-
ler.	Hansgrohe	påtar	seg	inget	ansvar	for	skader	som	
resulteres	av	dette.

•	Produktet	er	ikke	påtenkt	for	bruk	sammen	med	et	
dampbad!

•	I	en	nødsituasjon	kan	røret	kortes	ned	i	området	
nedenfor,	mellom	armaturen	og	hodedusjen	ved	hjelp	
av	en	fin	sag.

•	Når	det	oppstår	problemer	med	gjennomstrøm-
ningsvannvarmer	eller	ved	store	trykkdifferanser	skal	
det	monteres	en	drossel	i	kaldtvannsforsyningen.	
Denne	kan	leveres	som	ekstrautstyr	(artikkelnummer	
97510000).

Tekniske data
Driftstrykk	 maks.	1	MPa
Anbefalt	driftstrykk:	 0,1	-	0,5	MPa
Prøvetrykk	 1,6	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Varmtvannstemperatur	 maks.	80°C
Anbefalt	temperatur	for	varmt	vann	 65°C
Tilkoblinger	G	1/2	 kaldt	høyre	-	varm	venstre
Termisk	desinfisering:	 maks.	70°C	/	4	min

Egensikker	mot	tilbakeflyt
Produktet	er	utelukkende	designet	for	drikkevann!

Ikke	bruk	silikon	som	inneholder	eddiksyre!
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Montasje se side 14

Servicedeler(se	side	27)

Mål (se	side	20)

Gjennomstrømningsdiagram  
(se	side	17)
	 Hodedusj
	 Hånddusj

Betjening (se	side	21)

Rengjøring (se	side	24)	og	vedlagt	
brosjyre

Vedlikehold (se	side	22)
Funksjonen	til	returløpssperren	skal	iht.	DIN	
EN	1717	og	i	samsvar	med	de	nasjonale	og	
lokale	forskrifter	sjekkes	regelmessig	(DIN	
1988	en	gang	i	året).	For	å	holde	regule-
rings-enheten	bevegelig,	skal	termostaten	
stilles	fra	tid	til	annen	på	helt	varmt	og	helt	
kaldt.

Ekstratilbehør (ikke	med	i	leveran-
sen)
Utligningsskive	for	fliser	krom	#98681000

Norsk

Feil Årsak Feilrettelse
Lite	vann 	- Forsyningstrykk	er	ikke	tilstrekkelig 	- Ledningstrykk	sjekkes

	- Smussfangersil	skitten	(96922000) 	- Smussfangersil	før	termostaten	og	
på	reguleringsenheten	rengjøres	
(96922000)

	- Dusjens	filterinnsats	er	skitten 	- rengjøring	filterinnsats	mellom	dusj	
og	slangen

	- Dusjens	silpakning	er	skitten 	- Silpakning	mellom	dusj	og	slangen	
rengjøres

Krysstrømning,	varmt	vann	presses	
ved	lukket	armatur	inn	i	kaldtvanns-
ledning	eller	omvendt

	- Returløpstopper	skitten	/	defekt 	- Returløpstopper	rengjøres,		byttes	
hvis	nødvendig

Utløpstemperatur	samsvarer	ikke	med	
innstilt	temperatur

	- Termostat	ble	ikke	justert 	- Termostat	justeres
	- For	lav	varmtvannstemperatur 	- Varmtvannstemperatur	økes	til	mel-

lom		42	ºC	og	65	ºC
Temperaturregulering	er	ikke	mulig 	- reguleringsenhet	forkalket 	- reguleringsenhet	byttes
gjennomstrømningsvannvarmer	innko-
bler	ikke	under	termostatdrift

	- Smussfangersil	skitten 	- Smussfangersil	rengjøres	/	byttes
	- Returløpstopper	sitter	fast 	- Returløpstopper	byttes
	- Drossel	til	hånddusjen	ikke	fjernet 	- Drossel	fjernes	fra	hånddusjen

13
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Montage

Silicone

1 2

34 mm

3a

3b

98681000

max.  
39 mm

max.  
5 mm

2.

1.

2.1.
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Montage

1230

4 5

6

2.

1.

SW 30 mm
17 Nm

7

8
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Montage

2.

1.

9

1311

10

50 mm

Ø6 mm

2.

3.

SW 8 mm

Silic
one

Silic
one

SW 8 mm

98681000
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Montage

Durchflussdiagramm

(94246000)

(97708000)14

2

1

4.

3.

2.

SW 3 mm 
6 Nm

1.

12 13
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Justierung Justierung

1

4

2

3
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Safety FunctionSafety	Function

z. B. 42° C
for example 42° C

43

1 2

5 6

2.

1.

!

SW 3mm 
1 Nm

1.

2.
SW 3mm
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41
12

30

2
37

0

11
00

m
in

. 2
42

0

60 - 65
460 - 465

12
30

Ø 240

39
80

Ø
 8

0

4
0

Ø 22

302 - 307

Maße Maße
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Bedienung

2.

2.

1.

1.

schließen	/	close	/	lukke	/	bezárás	/	sulkeminen	/	lukke

öffnen	/	open	/	åbne	/	nyitás	/	avaaminen	/	åpne

kalt	/	cold	/	koldt	/	hideg	/	kylmä	/	kaldt warm	/	hot	/	varmt	/		/	lämmin	/	varmt	/	varm

schwerer	/	harder	/	
tyngre	/	nehezebb	/	
vaikeampi	/	tyngre

leichter	/	easier	/	
lettere	/	könnyebb	/	
helpommin	/	lettere
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1.

Wartung

1
SW 3 mm

2.

3.

4.

SW 30 mm

2

3

4

2.

3.1.

SW 10 mm
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Wartung

7

4.

3.

2.

SW 30 mm 
17 Nm

SW 3 mm 
6 Nm

SW 10 mm
20 Nm

65

5.

1.
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Reinigung Reinigung

> 1 min

1

3

2

4
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Reinigung

SW 5 mm

SW 5 mm  
2 Nm

1

3

2

4
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Reinigung

21

> 1 min

3 4

5
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Serviceteile

97708000

98855000

96770000

98714000

98131000	
(15x2,5)

28276000

94246000

95794000

28504000

98131000	
(15x2,5)98123000	

(10x1,5)

98716000

98681000

98672000

95687000

98395000
(72x2)

98389000
(25x2)

98390000		
(26x1,5)

98390000		
(26x1,5)96922000

96737000

98282000

96157000

98913000

95836000

95836000

98913000

98283000

95843000

95843000

98131000
(15x2,5)

95839000

95927000

98382000	
(12x2,25)
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Prüfzeichen

Hansgrohe	·	Auestraße	5	–	9	·	D-77761	Schiltach	·	Telefon	+49	(0)		78	36/51-1282	·	Telefax	+49	(0)		7836/511440
E-Mail:	info@hansgrohe.com	·	Internet:	www.hansgrohe.com	 07

/2
01

3
9.

02
40

1.
01


	Deutsch
	English
	Dansk
	Suomi
	Svenska
	Norsk

